
Bulgarian (български език) Icelandic (Íslenska)

Встъпителни обреди Inngangshátíðir

Знак за кръста Merki krossins

В името на Отца и на Сина и на

Светия Дух.

Í nafni föðurins og sonarins og

heilags anda.

Амин AMEN

Поздрав Kveðja

Благодатта на нашия Господ

Исус Христос, И любовта на Бог,

и общение на Светия Дух Бъдете

с всички вас.

Náð Drottins vors Jesú Krists, Og

kærleikur Guðs, og samfélag

heilags anda Vertu með ykkur

öllum.

И с вашия дух. Og með anda þínum.

Наказателен акт Refsiverð athöfn

Братя (братя и сестри), нека

признаем нашите грехове, И

така се подготвяйте да

отпразнуваме свещените

мистерии.

Bræður (bræður og systur), við

skulum viðurkenna syndir okkar,

Og búðu okkur svo undir okkur að

fagna helgum leyndardómum.

Признавам си на Всемогъщия

Бог И на вас, моите братя и

сестри, че съм силно съгрешил,

В моите мисли и по думите ми, в

това, което съм направил и в

това, което не успях да направя,

по моя вина, по моя вина, чрез

най -тежката ми вина; Затова

питам благословена Мери Евър-

Виргин, Всички ангели и светии,

И вие, моите братя и сестри, да

се молим за мен на Господа,

нашия Бог.

Ég játa fyrir almáttugum Guði Og

þér, bræður mínir og systur, að

ég hafi syndgað mjög, Í

hugsunum mínum og orðum

mínum, í því sem ég hef gert og í

því sem ég hef ekki gert, í

gegnum mér að kenna, í gegnum

mér að kenna, Með mér

gríðarlegustu sök; Þess vegna

spyr ég blessaða Maríu sífellt

dvalar, allir englar og dýrlingar,

Og þú, bræður mínir og systur, að

biðja fyrir mér Drottni Guð okkar.

Нека всемогъщият Бог да ни

смили, прости ни нашите

грехове, и ни доведе до вечен

живот.

Megi almáttugur Guð miskunna

okkur, Fyrirgefðu syndir okkar, og

færa okkur í eilíft líf.

Амин AMEN
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Кири Kyrie

Господ е милостив. Drottinn, miskunna.

Господ е милостив. Drottinn, miskunna.

Христос, смили се. Kristur, miskunna.

Христос, смили се. Kristur, miskunna.

Господ е милостив. Drottinn, miskunna.

Господ е милостив. Drottinn, miskunna.

Глория Gloria

Слава на Бога в най -високото, и

на земята мир на хората с добра

воля. Ние те хваляме,

Благословим те, Обожаваме те,

Ние те прославяме, Благодарим

ви за вашата страхотна слава,

Господи Боже, небесен цар,

Боже, Всемогъщ Отец. Господи

Исусе Христос, само роди Сине,

Господи Бог, Агнец Божи, Син на

Отец, Вие отнемате греховете на

света, смили ни; Вие отнемате

греховете на света, Получаваме

нашата молитва; Вие сте

седнали от дясната ръка на

бащата, Поемете ни. Само за теб

са светите, ти сам си Господ, ти

сами сте най -високите, Исус

Христос, със Светия Дух, В

Божията слава Отец. Амин.

Dýrð Guðs í hæsta, og á jörðu

friði til fólks með góðan vilja. Við

lofum þér, Við blessum þig, Við

dáum þig, Við vegsama þig, Við

þökkum þér fyrir mikla dýrð,

Drottinn Guð, himneskur

konungur, Ó Guð, almáttugur

faðir. Drottinn Jesús Kristur,

aðeins fæddur sonur, Drottinn

Guð, lamb Guðs, sonur föðurins,

Þú tekur frá sér syndir heimsins,

miskunna okkur; Þú tekur frá sér

syndir heimsins, fá bæn okkar; Þú

situr við hægri hönd föðurins,

miskunna okkur. Fyrir þig einn eru

heilagir, þú einn ert Drottinn, þú

einn ert sá hæsti, Jesús Kristur,

með heilögum anda, Í dýrð Guðs

faðirinn. AMEN.

Събиране Safnaðu

Нека се помолим. Við skulum biðja.

Амин. AMEN.

Литургия на думата Helgisiðir af orðinu

Първо четене Fyrsta lestur

Словото на Господ. Orð Drottins.

Благодаря на Бога. Takk fyrir Guð.

Отговор за псалм Svara sálmur
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Второ четене Önnur lestur

Словото на Господ. Orð Drottins.

Благодаря на Бога. Takk fyrir Guð.

Евангелие Fagnaðarerindi

Господ бъде с теб. Drottinn er með þér.

И с вашия дух. Og með anda þínum.

Четене от Светото Евангелие

според N.

Lestur frá heilaga

fagnaðarerindinu samkvæmt N.

Слава за теб, Господи Dýrð þér, Drottinn

Евангелието на Господ. Fagnaðarerindi Drottins.

Хвалете се на вас, Господи Исус

Христос.

Lof til þín, Drottinn Jesús Kristur.

Професия на вярата Starf trúar

Вярвам в един Бог, Отец

Всемогъщ, създател на небето и

земята, от всички видими и

невидими неща. Вярвам в един

Господ Исус Христос,

Единственият роден Божи Син,

Роден от бащата преди всички

възрасти. Бог от Бог, Светлина

от светлина, Истински Бог от

истински Бог, роден, не е

направен, съгласуван с бащата;

Чрез него бяха направени всички

неща. За нас хората и за нашето

спасение той слезе от небето, и

чрез Светия Дух беше въплътен

на Богородица, и стана човек. За

нас той беше разпнат под

Понтий Пилат, Той е претърпял

смърт и е бил погребан, И се

издигна отново на третия ден В

съответствие с Писанията. Той

се възкачи на небето и е седнал

от дясната ръка на бащата. Той

ще дойде отново в слава да съди

Ég trúi á einn Guð, faðirinn

almáttugur, framleiðandi himins

og jarðar, af öllu sýnilegum og

ósýnilegum. Ég trúi á einn

Drottinn Jesú Krist, Eini fæddur

sonur Guðs, fæddur af föður fyrir

alla aldurshópa. Guð frá Guði,

Ljós frá ljósi, sannur Guð frá

sönnum Guði, fæddur, ekki

gerður, samviskusamur með

föður; Í gegnum hann voru allir

gerðir. Fyrir okkur menn og til

hjálpræðis kom hann niður af

himni, og af heilögum anda var

holdtekin Maríu mey, og varð

maður. Fyrir okkar sakir var hann

krossfestur undir Pontius Pilatus,

Hann hlaut dauða og var grafinn,

Og reis upp aftur á þriðja degi í

samræmi við ritningarnar. Hann

steig upp til himna og situr við

hægri hönd föðurins. Hann mun

koma aftur í dýrð að dæma lifandi

og hina látnu Og ríki hans mun
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живите и мъртвите И Неговото

царство няма да има край.

Вярвам в Светия Дух, Господ,

даряващият живот, който

пристъпва от бащата и сина,

който с бащата и сина е

обожаван и прославен, който е

говорил през пророците. Вярвам

в една, свещена, католическа и

апостолска църква. Признавам

едно кръщение за прошката на

греховете И с нетърпение

очаквам възкресението на

мъртвите и животът на

предстоящия свят. Амин.

ekki hafa endi. Ég trúi á heilagan

anda, Drottinn, líf lífsins, sem

heldur áfram af föður og syni,

Hver með föður og son er dáður

og vegsamaður, sem hefur talað í

gegnum spámennina. Ég trúi á

eina, heilaga, kaþólsku og

postullegu kirkju. Ég játa eina

skírn fyrir fyrirgefningu synda Og

ég hlakka til upprisu dauðra og líf

heimsins sem koma. AMEN.

Хомилия Heimilislega

Универсална молитва Alhliða bæn

Ние се молим на Господа. Við biðjum til Drottins.

Господи, чуй нашата молитва. Drottinn, heyrðu bæn okkar.

Литургия на

Евхаристията

Helgisiðir

evkaristíunnar

Офтория OfferTory

Благословен да бъде Бог

завинаги.

Blessaður sé Guð um aldur og

ævi.

Молете се, братя (братя и

сестри), че моята жертва и

твоята може да е приемливо за

Бога, Всемогъщият баща.

Biðja, bræður (bræður og systur),

að fórn mín og þín Getur verið

viðunandi fyrir Guð, Almáttugur

faðirinn.

Нека Господ да приеме

жертвата на вашите ръце за

похвала и славата на неговото

име, За нашето добро и доброто

на цялата му Света Църква.

Megi Drottinn samþykkja fórnina í

höndunum fyrir lof og dýrð nafns

hans, til góðs og hag allra

heilagrar kirkju hans.

Амин. AMEN.

Евхаристийна молитва Evkaristíska bæn

Господ бъде с теб. Drottinn er með þér.
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И с вашия дух. Og með anda þínum.

Повдигнете сърцата си. Lyftu hjörtum þínum.

Вдигаме ги до Господа. Við lyftum þeim upp til Drottins.

Нека благодарим на Господа,

нашия Бог.

Við skulum þakka Drottni Guði

okkar.

Правилно е и справедливо. Það er rétt og bara.

Свети, свети, свят Господи Бог

на домакините. Небето и земята

са пълни с вашата слава.

Hosanna в най -високата.

Благословен е онзи, който идва в

името на Господа. Hosanna в най

-високата.

Heilagur, heilagur, heilagur

Drottinn guð gestgjafa. Himnaríki

og jörð eru full af dýrð þinni.

Hosanna í hæsta. Blessaður er sá

sem kemur í nafni Drottins.

Hosanna í hæsta.

Мистерията на вярата. Leyndardómur trúarinnar.

Ние провъзгласяваме твоята

смърт, Господи, и изповядвайте

възкресението си Докато не

дойдете отново. Или: Когато

ядем този хляб и пием тази

чаша, Ние провъзгласяваме

твоята смърт, Господи, Докато

не дойдете отново. Или: Спаси

ни, спасител на света, Защото от

вашия кръст и възкресение Вие

сте ни освободили.

Við boðum dauða þinn, Drottinn,

og játa upprisu þína þangað til þú

kemur aftur. Eða: Þegar við

borðum þetta brauð og drekkum

þennan bolla, Við boðum dauða

þinn, Drottinn, þangað til þú

kemur aftur. Eða: Bjarga okkur,

frelsari heimsins, Fyrir kross þinn

og upprisu Þú hefur látið okkur

losa okkur.

Амин. AMEN.

Обред на причастие Samfélagshelgi

В командата на Спасителя и се

формира от божественото

учение, смеем да кажем:

Að skipun frelsarans og myndast

af guðlegri kennslu, þorum við að

segja:

Нашият Отец, който е изкуство

на небето, осветено е твоето

име; Твоето царство дойде,

Твоята ще свърши на земята,

както е на небето. Дайте ни този

ден ежедневният ни хляб, и ни

прости нашите престъпления,

Докато прощаваме на онези,

Faðir okkar, sem list á himni,

Helgist þitt nafn; Ríki þitt kemur,

verður gert þitt á jörðu eins og

það er á himni. Gefðu okkur

þennan dag daglega brauð, og

fyrirgefum okkur trespasses

okkar, þegar við fyrirgefum þeim

sem sveiflast gegn okkur; og leiða
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които нарушават срещу нас; и ни

води не в изкушение, Но ни

избави от злото.

okkur ekki til freistingar, en frelsa

okkur frá illu.

Избави ни, Господи, ние се

молим от всяко зло, любезно

дайте мир в нашите дни, че с

помощта на вашата милост,

Можем винаги да сме свободни

от греха и безопасно от всички

страдания, Докато очакваме

благословената надежда и

идването на нашия Спасител,

Исус Христос.

Frelsaðu okkur, Drottinn, við

biðjum, frá hverju illu, Gæfu

friðinn á okkar dögum, að með

hjálp þinni, Við gætum verið alltaf

laus við synd og öruggt fyrir allri

neyð, Eins og við bíðum blessaða

vonarinnar og komu frelsara

okkar, Jesús Kristur.

За царството, Силата и славата

са твои сега и завинаги.

Fyrir ríkið, Krafturinn og dýrðin

eru þín Nú og að eilífu.

Господи Исусе Христос, Кой каза

на вашите апостоли: Мир,

оставям ви, мир ми давам, Не

гледайте на нашите грехове, Но

за вярата на вашата църква, и

любезно й дават мир и единство

в съответствие с вашата воля.

Които живеят и царуват

завинаги и някога.

Drottinn Jesús Kristur, Hver sagði

við postulana þína: Friður ég læt

þig, friður minn ég gef þér, Horfðu

ekki á syndir okkar, En á trú

kirkjunnar þinnar, og veita henni

náð frið og einingu í samræmi við

vilja þinn. Sem lifa og ríkja um

aldur og ævi.

Амин. AMEN.

Господният мир е винаги с теб. Friður Drottins vera alltaf með

þér.

И с вашия дух. Og með anda þínum.

Нека си предложим взаимно

знака на мира.

Við skulum bjóða hvert öðru

merki um frið.

Агнец Божи, ти отнема

греховете на света, Поемете ни.

Агнец Божи, ти отнема

греховете на света, Поемете ни.

Агнец Божи, ти отнема

греховете на света, Дайте ни

мир.

Lamb Guðs, þú tekur burt syndir

heimsins, miskunna okkur. Lamb

Guðs, þú tekur burt syndir

heimsins, miskunna okkur. Lamb

Guðs, þú tekur burt syndir

heimsins, Veittu okkur frið.
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Ето агнешкото Бог, ето, който

отнема греховете на света.

Благословени са тези, призовани

на вечерята на Агнето.

Sjáðu lamb Guðs, Sjáðu hann sem

tekur burt syndir heimsins.

Blessaðir eru þeir sem kallaðir eru

til kvöldmáltíðarinnar á lambinu.

Господи, не съм достоен че

трябва да влезете под моя

покрив, но само кажете, че

думата и душата ми ще бъдат

излекувани.

Drottinn, ég er ekki verðugur að

þú ættir að fara undir þakið mitt,

En segðu aðeins orðið og sál mín

skal læknast.

Тялото (кръвта) на Христос. Líkami (blóð) Krists.

Амин. AMEN.

Нека се помолим. Við skulum biðja.

Амин. AMEN.

Заключителни обреди Lokun helgiathafna

Благословение Blessun

Господ бъде с теб. Drottinn er með þér.

И с вашия дух. Og með anda þínum.

Нека всемогъщият Бог да ви

благослови, Бащата и Синът и

Светият Дух.

Megi almáttugur Guð blessa þig,

Faðirinn og sonurinn og heilagur

andi.

Амин. AMEN.

Уволнение Uppsögn

Излезте, масата приключи. Или:

Отидете и обявете Евангелието

на Господ. ИЛИ: Върви в мир,

прославяйки Господа до живота

си. Или: Върви в мир.

Farðu fram, messunni er lokið.

Eða: Farðu og tilkynntu

fagnaðarerindi Drottins. Eða:

Farðu í friði og vegsamaðu Drottin

með lífi þínu. Eða: farðu í friði.

Благодаря на Бога. Takk fyrir Guð.
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